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LAMPIRAN 

A. Pedoman Transliterasi Arab-Latin 

Transliterasi dimaksudkan sebagai pengalihan dari abjad yang satu ke 

abjad yang lain. Transliterasi Arab-Latin di sini adalah penyalinan huruf-huruf Arab 

dengan huruf-huruf Latin beserta perangkatnya.  

1. Konsonan 

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem tulisan Arab 

dilambangkan dengan huruf. Dalam transliterasi ini sebagian dilambangkan 

dengan huruf dan sebagian dilambangkan dengan tanda, dan sebagian lagi 

dilambangkan dengan huruf dan tanda sekaligus.  

Berikut ini daftar huruf Arab yang dimaksud dan transliterasinya 

dengan huruf latin: 

Huruf Arab Lafal Huruf Latin Keterangan 

 Alif tidak dilambangkan tidak dilambangkan ا

 Ba b be ب

 Ta t te ت

 ṡa ṡ ث
es (dengan titik di 

atas) 

 Jim j je ج

 ḥa ḥ ح
ha (dengan titik di 

bawah) 

 Kha kh ka dan ha خ

 Dal d de د

 Żal ż ذ
zet (dengan titik di 

atas) 

 Ra r er ر

 Zai z zet ز

 Sin s es س

 Syin sy es dan ye ش

 ṣad ṣ ص
es (dengan titik di 

bawah) 
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 ḍad ḍ ض
de (dengan titik di 

bawah) 

 ṭa ṭ ط
te (dengan titik di 

bawah) 

 ẓa ẓ ظ
zet (dengan titik di 

bawah) 

 ain ` koma terbalik (di atas)` ع

 Gain g ge غ

 Fa f ef ف

 Qaf q ki ق

 Kaf k ka ك

 Lam l el ل

 Mim m em م

 Nun n en ن

 Wau w we و

 Ha h ha ھ

 Hamzah ‘ apostrof ء

 Ya y ye ي

Tabel 1. Tabel transliterasi konsonan. 

2. Vokal  

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri atas vokal 

tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong. 

a. Vokal Tunggal 

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau 

harakat, transliterasinya sebagai berikut: 

Tanda Keterangan Huruf Latin Lafal 

 Fatḥah a a ـَ

 Kasrah i i ـِ

 Ḍammah u u ـُ

Tabel 2. Tabel transliterasi vokal tunggal. 
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b. Vokal Rangkap 

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan 

antara harakat dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf sebagai 

berikut. 

Tabel 3. Tabel transliterasi vokal rangkap. 

Contoh: 

1) ُ ب 
 
ت
 
 kataba  ك

لُ  (2 ع 
 
 fa`ala  ف

لُ  (3 ئ 
 su‘ila  س 

4) ُ
 
ُك ف  ي    kaifa 

لُ  (5 و   haula ح 
 

3. Maddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan 

huruf, transliterasinya berupa huruf dan tanda sebagai berikut: 

Tanda Keterangan Huruf Latin Keterangan 

ــاُ  ـ ـــىـ  ـ ...ُـ ... Fatḥah dan alif atau ya ā a dan garis di atas 

ـــــي ُ  ـ  Kasrah dan ya ī i dan garis di atas 

ـــــو ُ  ـ  Ḍammah dan wau ū u dan garis di atas 

Contoh: 

a.  ُال
 
 qāla  ق

b. ُ م   ramā  ر 

c.  ُل ي   qīla  ق 

d.  ُل و 
 
ق  yaqūlu  ي 

 

Tanda Keterangan Huruf Latin Lafal 

ـــــــي ُ  ـ  Fatḥah dan ya ai a dan i ـ

ــــــو ُ  ـ  Fatḥah dan wau au a dan u ـ
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4. Ta’ Marbūṭah 

Transliterasi untuk ta’ marbūṭah ada dua, yaitu: ta’ marbūṭah yang hidup atau 

mendapat harkat fatḥah, kasrah, dan ḍammah, transliterasinya adalah [t]. 

Sedangkan ta’ marbūṭah yang mati atau mendapat harkat sukun, transliterasinya 

adalah [h]. 

Contoh: 

a. ُ ال 
 
ف
 
ط
 
ُال

 
ة
 
ض
 
ؤ  rauḍah al-aṭfāl/rauḍatul aṭfāl  ر 

b. ُ
 
ة ر  و 

 
ن م 
 
ُال
 
ة
 
ن ي  د  م 

 
 al-madīnah al-munawwarah/al-madīnatul munawwarah  ال

c. ُ
 
ة ح 

 
ل
 
 ṭalḥah   ط

 

5. Syaddah (Tasydīd) 

Syaddah atau tasydīd yang dalam tulisan Arab dilambangkan dengan 

sebuah tanda, tanda syaddah atau tanda tasydīd, ditransliterasikan dengan huruf, 

yaitu huruf yang sama dengan huruf yang diberi tanda syaddah itu. 

Contoh: 

a.  ُل ز 
 
 nazzala   ن

b. ُ   الب   al-birr 

 

6. Kata Sandang 

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf, yaitu 

al, namun dalam transliterasi ini kata sandang itu dibedakan atas: 

a. Kata sandang yang diikuti huruf syamsiyah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiyah ditransliterasikan 

sesuai dengan bunyinya, yaitu huruf “l” diganti dengan huruf yang langsung 

mengikuti kata sandang itu. 

Contoh: 

لُ  (1 ج   ar-rajulu  الر 

س ُ (2 م 
 
 asy-syamsu الش
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b. Kata sandang yang diikuti huruf qamariyah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariyah ditransliterasikan 

dengan sesuai dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai dengan 

bunyinya. 

Baik diikuti oleh huruf syamsiyah maupun qamariyah, kata sandang 

ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan dengan tanpa 

sempang. 

Contoh: 

م ُ (1
 
ل
 
ق
 
 al-qalamu  ال

لُ  (2
 
لا ج 

 
 al-jalālu ال

 

7. Hamzah 

Hamzah ditransliterasikan sebagai apostrof. Namun, hal itu hanya 

berlaku bagi hamzah yang terletak di tengah dan di akhir kata. Sementara 

hamzah yang terletak di awal kata dilambangkan, karena dalam tulisan Arab 

berupa alif. 

Contoh: 

a. ُ
 
ذ
 
خ
 
أ
 
 ta’khużu  ت

b.  ُ ت  
 
 syai’un  ش

c. ُ
 
ن  inna  إ 

 

8. Penulisan Kata 

Pada dasarnya setiap kata, baik fail, isim maupun huruf ditulis terpisah. 

Hanya kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arab sudah lazim 

dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau harkat yang dihilangkan, 

maka penulisan kata tersebut dirangkaikan juga dengan kata lain yang 

mengikutinya. 

Contoh: 

a. 
 ُ ي    ق  ازر

ُالر  ب   
 
ُخ و  ه 

 
ُف ُالل 

 
ن ُإ 

 /Wa innallāha fahuwa khair ar-rāziqīn  و 

Wa innallāha fahuwa khairurrāziqīn 

b. ُا
 
اه س  ر  ُم  اُو 

 
اه ر  ج  ُم  ُالل  م 

 Bismillāhi majrehā wa mursāhā  ب س 
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9. Huruf Kapital 

Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak dikenal, dalam 

transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. Penggunaan huruf kapital 

seperti apa yang berlaku dalam EYD, di antaranya: huruf kapital digunakan 

untuk menuliskan huruf awal nama diri dan permulaan kalimat. Bilamana 

nama diri itu didahului oleh kata sandang, maka yang ditulis dengan huruf 

kapital tetap huruf awal nama diri tersebut, bukan huruf awal kata 

sandangnya. 

Contoh: 

a. 
 ُ ي    م 
 
ال ع 
 
ُال ب  ُر  ُلله 

 
د م  ح 

 
 /Alḥamdu lillāhi rabbi al-`ālamīn  ال

Alḥamdu lillāhi rabbil `ālamīn 

b. ُا م 
ي  ح  ُالر  منر

ح  لر     Ar-raḥmānir raḥīm/Ar-raḥmān ar-raḥīm 

Penggunaan huruf awal kapital untuk Allah hanya berlaku bila dalam 

tulisan Arabnya memang lengkap demikian dan kalau penulisan itu disatukan 

dengan kata lain sehingga ada huruf atau harakat yang dihilangkan, huruf 

kapital tidak dipergunakan. 

Contoh: 

a. ُ م ي  ح 
ُر  ر  و 

 
ف
 
ُغ  Allaāhu gafūrun raḥīm  الل 

b.  ّ الِّله ع  ي  م 
ُج  ر  و  م 

 
ال   Lillāhi al-amru jamī`an/Lillāhil-amru jamī`an 
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B. Glosarium 

Istilah   
Kelas Kata/ 
Bentuk Kata 

Makna 

    

ُ ر 
 
ك
 
ت ب  ُُُ-ا  ر  ك 

 
ت ب   ي 

ُ

verba menemukan, menginovasi, 
menciptakan 

ُ آب ل nomina perusahaan Apple 

ُ اح 
 
ت
 
ُب ُـُ-أ

 
ح ي  ت 

 ي 

ُ

verba membiarkan, memungkinkan, 
memudahkan, memberi peluang/ 
kesempatan 

ُُ اء 
 
ن
 
ث
 
ُ أ konjungsi selama, di tengah perjalanan 

 ُ
ِ ن  
و  ي 
 
ث ُ إ  nomina orang yang berasal dari Etiopia 

ُ
 
ة ز  ه 

ج 
 
ُ أ nomina perangkat 

اج ُ ر 
 
خ ُ إ  nomina mengeluarkan 

ُ
 
اد ُُ-أر 

 
د ي  رر

ُ ي  verba ingin, hendak, berniat 

ُ
 
اع
 
ف ت 
ُ ار  nomina kenaikan, peningkatan 

ُ
 
ة ي  ن 

 
د ر 
 
 أ

ُ

nomina orang yang berasal dari Yordania 
(perempuan) 

ُ
 
ة
 
ال
 
ز  إ 

ُ

nomina pemindahan suatu benda dari tempat 
satu ke tempat lainnya 

ُ ف 
 
د ه 
 
ت س  ُُُ-ا  ف  د 

ه 
 
ت س  ُ ي  verba menargetkan 

ُ
 
ك
 
لّ ه  ت 

ُ اس  nomina konsumsi 

ب   ُ س 
 
ُ أ nomina tahanan, tawanan, narapidana 

ُ اب  ض    ُ إ  nomina pemogokan 

ُ ف  ب    ع  ُب ُـُ-ا 
ف  ر
ب   ع  ُ ي  verba mengaku, mengakui 

ُب ُـ
اف    
ب  ُ اع  nomina pengakuan 

الُ 
 
ق ت 
ُ اع  nomina penangkapan 

ُ ن 
 
ل ع 
 
نُ ُ-أ ل 

ع  ُ ي  verba menyatakan, mengumumkan 

 ُ
ِ  
ت  ي  ي  ف 

و  ُالس 
 
اد ح 

 
ت  
 
ُ ال frasa Uni Soviet 

ُ
 
اق ر  ع 

 
ُ ال nomina negara Irak 

 ُ
ِ س 
 
ن ر 
 
ف
 
ُ ال nomina bangsa Prancis, berasal dari Prancis 

ُ 
ب  
 
ك
 
ُ أ adjektiva lebih, lebih banyak 

اُُ
 
ك ي  رر

م 
 
ُ أ nomina negara Amerika 

ُ
 
ة م  ظ 

 
ن
 
ُأ ل 

ي  غ 
 
ش
 
ُ الت frasa sistem operasi 

ُ ار  ي  ه 
 
ُ ان nomina kehancuran, runtuh, roboh 

ُ ص  و 
 
ُ ُ-أ

ِ ص  و  ُ ي  verba menyarankan, merekomendasikan 

م ُ
 
ه
 
ُ أ adjektiva yang paling penting 

الُ  م 
 
ه ُ إ  nomina pengabaian 

اُ ي  ان  ر 
 
وك
 
ُ أ nomina negara Ukraina 

لُ  و 
 
ُ أ numeralia pertama 

ةُ 
ر  ُم  ل  و 

 
ُ أ frasa pertama kali 
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ُُ اجر
ج 
 
لد ُل 

ع  ائ 
ُ ب  frasa pedagang atau penjual ayam 

اُُ ي  ان 
 
ط ي  رر ُ ب  nomina negara Inggris 

ُ ب 
ب   ب س 

ُ

konjungsi oleh karena, oleh sebab, dalam 
kaitan dengan, berhubungan dengan, 
mengingat bahwa 

ُُ
 
د ع  ُ ب  konjungsi setelah, usai 

ُُ ر
ي   
ُ ب  konjungsi di antara, antara 

ُ
 
ث ي  د 

ح 
 
ُ ت nomina pembaharuan, pembaruan 

م ُ
 
ك ح 

 
ُ ت nomina kontrol, pengendalian 

م ُ ي  م 
ر 
 
ُ ت nomina perbaikan, pemulihan 

ب ل
و 
 
ن  
ش  
 
 ت

ُ

nomina Chernobyl; sebuah kota tak 
berpenghuni di Ukraina 

ُ
 
د ع 
 
ُ ت verba salah satu 

ُ ب 
 
ل
 
غ
 
ُُُ-ت

 
ل ُع  ب 

 
ل
 
غ
 
ت ُ ي  verba mengatasi 
لُ  ي  اص 

 
ف
 
ُ ت nomina detail, rincian 

ُ
 
ت

 
لّ اع 

 
ف
 
ُجُت

 
ة
 
ل اع 

 
ف
 
ُ ت nomina reaksi 

م ُ ي  د 
 
ق
 
ُ ت nomina penyajian, presentasi 

ُ ر  ي  رر
 
ق
 
ُ ت nomina laporan 

يُ  د  ي  ل 
 
ق
 
ُ ت adjektiva tradisional, konvensional 

ُ ف  ي  ال 
 
ك
 
ةُجُت

 
ف ل 
 
ك
 
ُ ت nomina biaya 

 ُ
ِ ح  
و 
 
ل و 
 
ن
 
ك ُ ت  nomina teknologi 

ُُ ن 
 
ك م 
 
نُ ُُ-ت ُم 

ن 
 
ك م 
 
ت ُ ي  verba mampu, memungkinkan 

ُ
 
ة ر 
 
غ
 
ُ ث nomina kerentanan 

ُ
 
ة ي  ض 

ُر 
 
ة اج  ج 

 
ُ د frasa ayam yang puas 

لُ  و 
 
خ
 
ُ د nomina memasuki 

ُ ل  ع  لُ ُ-ج  ع  ج  ُ ي  verba menjadikan 

ُ
 
ة
 
ئ ي  ُس 

 
ة ي  ح 

ُص 
 
ة
 
ال ُ ح  frasa kesehatan yang buruk 

ُ
 
ث
 
د ُُُ-ح 

 
ث
 
د ح  ُ ي  verba terjadi 

ُ
 
اث

 
د ح 

 
ُجُأ

 
ث
 
د ُ ح  nomina kejadian, peristiwa 

ُُ اب 
ب 
 
ُالش

 
ة
 
ك ر  ُ ح  frasa Gerakan Al-Ṣabāb 

ُ
 
ة ي  ر  ُ ح  nomina kebebasan 

ُُ
 
ة و  ص  ُ ح  nomina batu empedu 

ُُ
 
اة ي  ُ ح  nomina hidup, kehidupan 

ُ
 
ة م  ات 

 
ُ خ nomina penutup 

ُ
 
ط

 
ط
 
ُ خ nomina rencana, proyek 

ىُ ر 
 
ك ُ ذ  nomina peringatan, kenangan, memori 

الُ  ج  ُجُرر
ل  ج  ُ ر  nomina laki-laki, pria 

ُ
 
ة اع  ر  ُ زر nomina pertanian 

م ُ ي  ع 
 
ُ ز nomina pemimpin 

ُ
 
ة اس 

 
ئ ُ رر nomina pemerintahan, kepresidenan 

اهُ 
ي  م 
 
ُال
 
ح
 
ش ُ و  frasa kelangkaan air 
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ُ
 
ح ب  ُُُ-س 

 
ح ب  س  ُ ي  verba memuji, memuliakan 

ُُُ ن 
و  ي  زر ف  ل 

 
ُالت

 
ات

 
اش

 
ُ ش frasa layar televisi 

ُ
 
د
 
اه
 
ُُُ-ش

 
د اه 

 
ش ُ ي  verba menyaksikan 

ُ ر  ه 
 
ش
 
ُجُأ ر  ه 

 
ُ ش nomina bulan (pada kalender) 

ُ ار  ب   ُُ-ص  ص 
ُ ي  verba menjadi 

ُ
 
ة ار 
 
د ُ ص  nomina permulaan 

ُ
 
ة ر  ائ 

 
ُ ط nomina pesawat 

ُجُ ب  ي  ب 
 
اءُ ط ب  ط 

 
ُ أ nomina dokter 

قُ  ي  رر
 
ُ ط nomina jalan 

ُ ار  ي 
 
ُ ط nomina pilot 

ُ اف 
 
ف ج 

 
ُال ل 

 
ُ ظ frasa musim kemarau 

ُ ر  ه 
 
ُُ-ظ هر 

 
ظ ُ ي  verba muncul, menampilkan 

ُ ر  و  ه 
 
ُ ظ nomina penampilan, kemunculan 

ُ
 
اد ُـــُ-ع  ُل 

 
د و  ع   ي 

ُ

verba berhubungan dengan, berkaitan 
dengan 

م ُ
 
ال ُ ع  nomina dunia 
امُ  ُ ع  nomina tahun 

دُ 
و  ج  ُو  م 

 
د ُ ع  frasa tidak ada 

ُ
 
ة
 
ض ارر

اءُ ُع 
ي 
 
ز
 
ُ أ frasa model, pragawati 

ُ ف  ر  ُُُ-ع  ف  رر
ع  ُ ي  verba mengetahui, mengenal 

ُ
 

ل ُ ع  preposisi atas, di, di atas 

ُ ف  ي  ن 
ُ ع  adjektiva kejam, kasar 

ُ ف 
 
لّ ُ غ  nomina sampul 

ـــــُـــــ
 
ُ ف konjungsi maka, jadi 

ُب ُـ
ل  ع 
 
ُ ف verba memengaruhi 

ُ ر
ي    ط 

س 
 
ل
 
ُ ف nomina negara Palestina 

 ُ
ِ  
ت  ي  ط 

س 
 
ل
 
ُ ف nomina orang Palestina 

ُ
 
ق
 
د
 
ن
 
ُ ف nomina hotel 

و غُ
 
 ف

ُ

nomina majalah Vogue; majalah yang 
memuat mode, gaya busana dan 
gaya hidup 

ُُ ة 
 
ط
 
ل ُالس 

 
ق و 

 
 ف

ُ

frasa fauq al-sultah; sebuah tayangan di 
saluran televisi Al Jazeera 

 ُ
ِ  
ُ ف  preposisi di, di dalam, dalam, pada 

ُُ ق 
ي  رر
 
ُالط ة 

ع  ارر
 
ُ ق frasa jalan di pedesaan 

ُُ
 
ة ع 
 
ل
 
ُق

 
ة ي  رر

 
ث
  
كُال و 

 
ك ر  ُ ك  frasa istana Kirkuk kuno 

ُ ل 
 
ل
 
لُ ُُ-ق

 
ل
 
ق  ي 

ُ

verba mengurangi, menurukan, mereduksi, 
memperkecil 

ُ
 
ة
 
اد ي   ق 

ُ

nomina Bila berhubungan dengan kendaraan 
bermakna mengendarai. Bila 
berhubungan dengan benda 
bermakna mengendalikan. 
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ُ
 
ة
 
ث ارر
 
ُ ك nomina bencana 

ُُ
 
ة ي 
 
ل ُ ك  nomina ginjal 

ُُ ف  ي 
 
ُ ك interogativa bagaimana, dengan cara apa 

ُــــ ُ ل  preposisi untuk 

ا ُ م  interogativa apa, apakah (diikuti nomina) 

ا
 
اذ ُ م  interogativa apa, apakah (diikuti verba) 

ُجُ اء  اهُ م  ي  ُ م  nomina air 

ُ
 
ة
 
ل ج  ُ م  nomina majalah 

ُُ
 
ة
 
ل او  ح  ُ م  nomina usaha, upaya, percobaan 

ُ
 
ات ب  ج  ح  ُجُم 

 
ة ب  ج  ح  ُ م  nomina wanita yang berhijab 

ُُ ف  اور
 
خ ُ م  nomina ketakutan, kekhawatiran 

ُ
 
ة ي  ع 

ج  ر  ُ م  nomina referensi 

ُ
 
ة ي  ل 

و 
 
ؤ س  ُ م  nomina tanggung jawab 

ُجُُ م  د 
 
خ
 
ت س  م 

ُ
 
ون م  د 

 
خ
 
ت س  ُ م 

nomina pengguna 

ىُ و 
 
ت س  ُ م  nomina tingkat, level, taraf, standar 

ُ و 
 
ش ي  د 

 
ق  م 

ُ

nomina Mogadishu; sebuah kota di Afrika 
Timur 

ُ ن  ُ م  konjungsi dari 

ُُ
 
ذ
 
ن ُ م  konjungsi sejak 

ا ي  س 
و  ر  ُل 

 
ة
 
ئ اور
 
ن ُم 

 
ة
 
ق ط 

 
ن ُ م  frasa zona anti Rusia 

ُُ
 
ة س  د 

 
ن ه  ُ م  nomina insinyur, arsitek (perempuan) 

ُ
 
ة
 
ض و  ُ م  nomina fashion 
عُ  ق 
و  ُ م  nomina lokasi 

يُ  رر
 
ث
 
ُأ ع  ق 

و  ُ م  frasa situs kuno, situs arkeologi 

ُُ
 
د ه  ُُ-م 

 
د ه  م  ُ ي  verba membuka, melapangkan 

ُ ام 
 
امُ ُُ-ن

 
ن ُ ي  verba tidur 

مُ  و 
 
ُن و 
 
ُأ ام 

 
ُ ن nomina tidur 

ُ
 
ة ج  ي  ت 

 
ُ ن nomina konsekuensi, akibat 

اءُ  ر 
 
ق
 
ف
 
ل ل  اُ  

 
ب  ص 
 
 ن

ُ

frasa pro atau pendukung masyarakat 
miskin 

ُ
 
ة م  ظ 

 
ن
 
أ ُأوُ م 

 
ظ
 
ُجُن ام 

 
ظ ُ ن  verba sistem 

ُُ
 
ة
 
ن ي  ع  ُم  ج  اذ 

م 
 
ُ ن frasa model atau tipe tertentu 

ُ و ُ konjungsi dan 

 ُ
ِ س  و  ُالر  اعر

 
ف
 
ُالد ر  ي  زر

ُ و  frasa Menteri pertahanan Rusia 

ُ
 
ط س  ُ و  preposisi di tengah 
عُ  س  ُ و  nomina kapasitas 

ُ
 
و ع
 
ق ُ و  nomina kejadian, peristiwa 

ُُ م  و  ج 
 
ُ ه nomina serangan 

يُ  د 
 
ن ُ ه  nomina bangsa India, berasal dari India 

ُ ُ   

 


